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Epistil Phoil absdail chum na Bhfilipianach
The Epistle of Paul to the Philippians

William O’ Domhnuill New Testament
of 1602; 1817 edition

Caibidil 1
Guidhe arson méudughadh seirce agus sair-
eoluis 27 agus impidhe ar bi criiadalach
croidhetrén fa leathtrom.

1 Pol agus Timotéus, searbhfthoghantuighidh
I6sa Criosd, chum na nuile niomh a Ni6sa
Criosd nach ata a Bhfilippi, maille ris na
heasbuguibh agus ris na deacanuibh:

2 Grasa maille ribh, agus siothchain, 6 Dhia ar
Nathair, agus on Dtighearna I6sa Criosd.

3 Beirim buidheachas ré mé Dhia gach udir
choimhuighim oruibhse,

4 Ag sirdhéunamh darnuighe maille ré
gairdeachas um uile ghuidhe ar bhur sonnsa
uile,

5 Do bhrigh bhur gcumuinn ris a tsoisgéul 6n
gcéud 1a gus a nois;

6 Ar mbeith dhamh dearbhtha as an ni
céudnasa, eadhon an ti do thionnsguin obair
mhaith ionnuibh go gcuirfe sé crioch uirrthe
go 14 I6sa Criosd:

7 Mar as céir dhamh an breathnughadhsa do
bheith agum oruibh uile, do bhrigh go bhfuil
sibh agam um chroidhe; go rabhabhair uile
pairteach ré mo ghrasa, ré linn mo
ghéibheann, agus mo chosanta agus mo
dhaingnighthe ar a tsoisgéul.

8 Oir ata Dia dfiadhnuise agum, ar mhéud mo
dhtile ionnuibh uile 6 fhréumhach mo
chréidhe a Niosa Criosd.

9 Agus iarruim so dathchuinghe, bhur
ngradhsa do lionadh fos ni sa mho né chéile a
neoélas agus a nuile thuigse;

10 Ionnus go ndearbhadh sibh na neithe as
fearr; as go mbiadh sibh fiorghlan gan
tuisleadh ar bith go 14 Chriosd;

11 Ar mbeith lionta do thdérrthuibh
firéuntachda, noch tré I6sa Criosd, lionus
chum gloire agus molta Dé.

12 Agus as mian riom a fthios do bheith aguibh,
a dhearbhraithre, na neithe tharrla dhamh
gur éiridh riu barr oirdhearcuis do chur ar a
tsoisgéul;

13 Ionnus go bhfuilid mo chuibhrighthese ar
son Chriosd 6irdheirc ar feadh an Phalais uile,
agus sna huile ditibh eile;

14 Ionnus gur moéide ddnachd na coda as moé
do na dearbhraithribh sa Dtighearna, chum na

The Authorized English Bible of 1611
1769 Edition

Chapter 1

1 Paul and Timotheus, the servants of Jesus
Christ, to all the saints in Christ Jesus which
are at Philippi, with the bishops and deacons:

2 Grace be unto you, and peace, from God our
Father, and from the Lord Jesus Christ.

3 I thank my God upon every remembrance of
you,

4 Always in every prayer of mine for you all
making request with joy,

5 For your fellowship in the gospel from the
first day until now;

6 Being confident of this very thing, that he
which hath begun a good work in you will
perform it until the day of Jesus Christ:

7 Even as it is meet for me to think this of you
all, because I have you in my heart; inasmuch
as both in my bonds, and in the defence and
confirmation of the gospel, ye all are partakers
of my grace.

8 For God is my record, how greatly I long
after you all in the bowels of Jesus Christ.

9 And this I pray, that your love may abound
yet more and more in knowledge and in all
judgment;

10 That ye may approve things that are
excellent; that ye may be sincere and without
offence till the day of Christ;

11 Being filled with the fruits of righteousness,
which are by Jesus Christ, unto the glory and
praise of God.

12 But I would ye should understand,
brethren, that the things which happened
unto me have fallen out rather unto the
furtherance of the gospel;

13 So that my bonds in Christ are manifest in
all the palace, and in all other places;

14 And many of the brethren in the Lord,
waxing confident by my bonds, are much more



bréithré do labhairt go neimheaglach, an
mheisneach do ghabhadar chuca as mo
chuibhrighthibhse.

15 Do ni dream éairighe go dhearbhtha Criosd
do sheanmorughadh tré thnath agus tre
chonsboid; agus dream eile tré dheaghthoil:
16 Do ni dream aca Criosd do
sheanmoérughadh trés chonsbdid, ni 6 inntinn
ghloin, ag sdoilsin d6ibh go gcuirfid tuilleadh
buéidheartha a gceann na gcuibhreach ata
oramsa:

17 Achd dreim eile 6 ghradh, ar mbeith a
fheasa aca, go bhfuilimse ar mo chur chum
féasda ar son an tsoisgéil.

18 Créd eile maseadh? atd Criosd fos da
sheanmérughadh ar gach éunchor, mas a
riochd firinne no f6s a bhfirinne féin; agus do
nimse dha bhrigh so gairdeachas, agus f6s, do
dhéunad gairdeachas.

19 Oir ata a thios agum go rachuid so chum
slanuighthe dhamh tré bhur nuarnuighthese,
agus tré chungnadh ioml4dn Sbioruide I6sa
Criosd,

20 Do réir mar ata mo shuil agus mo
mhuinighin go géur ris, nach ccuirfighthear
adhnaire oram a néoin ni, achd maille ré gach
uile dhéthchas, amhuil do tharrla dhamh a
riamh, go nairdeochar Criosd a nois mar an
gcéudna um chorp, mas tré bheatha, no tré
bhas é.

21 Ofr as éudail damhsa Criosd, mas beatha no
bas dambh.

22 Agus d4 dteagmhuigh dhamh bheith be6 sa
geoluinn, bididh sé tarbhach dhamh: agus créd
do bhéuruinn do roghain ni eadair mé.

23 Ofr atdim a gcamhgach ar gach t4obh, ar
mbeith dhamh fonnmhar ar bheith fa reir,
agus ar bheith a bhfochair Chriosd; 6ir ni
bhfuil ann ni as fear na sin:

24 Gidheadh as riachdanuigh dhibhsé mé
fhuireach sa gcoluinn.

25 Agus ata a fhios dearbhtha so agum go
bhfanfad agus go ndéunad comhnuidhe bhur
bhfochairse uile, chum sibhse chur ar bhur
nadhuigh, agus chum gairdeachais créidimh;
26 Ionnus go lionfadh bhur luathghéirse a
Niosa Criosd dom théobhsa 6 bheith dhamh a
ris a lathair agaibh.

27 Amhain iomchruidh sibh féin go cubhaidh
do shoisgéul Chriosd: ionnas da dtigidh mé
agus go bhfaicfeadh sibh, n6 da raibh mé
uaibh, go bhfuighead sgéula oruibh, go bhfuilti
ag fuireach a nioin Sbioruid, agus ag cur 1€
chéile déininntinn a gcreideamh an tsoisgéil;

bold to speak the word without fear.

15 Some indeed preach Christ even of envy and
strife; and some also of good will:

16 The one preach Christ of contention, not

sincerely, supposing to add affliction to my
bonds:

17 But the other of love, knowing that I am set
for the defence of the gospel.

18 What then? notwithstanding, every way,
whether in pretence, or in truth, Christ is
preached; and I therein do rejoice, yea, and
will rejoice.

19 For I know that this shall turn to my
salvation through your prayer, and the supply
of the Spirit of Jesus Christ,

20 According to my earnest expectation and
my hope, that in nothing I shall be ashamed,
but that with all boldness, as always, so now
also Christ shall be magnified in my body,
whether it be by life, or by death.

21 For to me to live is Christ, and to die is gain.

22 But if I live in the flesh, this is the fruit of
my labour: yet what I shall choose I wot not.

23 For I am in a strait betwixt two, having a
desire to depart, and to be with Christ; which
is far better:

24 Nevertheless to abide in the flesh is more
needful for you.

25 And having this confidence, I know that I
shall abide and continue with you all for your
furtherance and joy of faith;

26 That your rejoicing may be more abundant
in Jesus Christ for me by my coming to you
again.

27 Only let your conversation be as it
becometh the gospel of Christ: that whether I
come and see you, or else be absent, I may hear
of your affairs, that ye stand fast in one spirit,
with one mind striving together for the faith of
the gospel,;



28 Agus na biodh eagla na druinge chuireas
bhur nadhuigh oruibh a gcail ar bith: noch is
comhartha sgriosda dhoibhsion, achd slainte
dhibhse, agus sin 6 Dhia.

29 Oir tugadh dhibhse a naisgidh ar son
Chriosd, ni hé amhain creideamh dhibh ann,
achd mar an gcéudna fulang ar a shon;

30 Ar mbeith do chomhrac chéudna aguibhse
noch do chonncabhair ionnamsa, agus a nois
do chluinti bheith ionnam.

Caibidil 2
Impidhe chum ionnanus, 8 umhlachd; 12

agus slainte an anam do shaéthrughadh le
dithchioll.

1 Uime sin mar atd comhfhurtachd ar bith a
Gceriosd, ma ata sélas ar bith gradha, ma ata
cumann ar bith Sbioruide, ma at4 trudighe ar
bith no troécaire,

2 Coimhlionuidh mo ghéairdeachasa, ré bheith
dibh déninntinn, ddonghradh, déuntoil, agus
déinbhreitheamhnas.

3 Gan éinni tré chonnsbo6id na tré ghloir
dhiomhéoin; achd a ntmhlachd inntinne
measadh gach don gur fearr neach eile na é
féin.

4 N&ar ab iad na neithe bheanais ris féin
bhéuras gach don da aire, achd gach 4don na
neithe f6s bheanas ré d4oinibh eile.

5 Uime sin biodh a ninntinn chéudna
ionnuibh, noch do bhi f6s a Ni6sa Criosd:

6 Noch, ar mbeith dhé a bhfoirm Dé, nar
mheas sé na shlad bheith dh6 coimhionnun ré
Dia:

7 Achd do chuir sé é féin a neamhshiim, ar
ndul d6 a riochd shearbhfoghantuighe, ar na
dhéunamh cosmhail ré d4oinibh:

8 Agus ar na fhaghail a bhfioghair mar dhuine,
do isligh sé é féin, ar mbeith dh6 ar na
dhéunamh timhal gus an mbés eddhon bés na
croiche.

9 Ar a nadhbharsin do arduigh Dia é go ro ard
mar an gcéudna, agus tug sé ainm dho 6s cionn
gach uile anma:

10 Ionnus go ccromthadh gach uile ghlin
dainm I6sa, eadhon gliiine na neitheann ata ar
neamh, agus ar talamh, agus faoi an dtalamh;
11 Agus go naidmheéchadh gach uile
theanguidh gur ab é 16sa Criosd an Tighearna,
chum glbire Dé Athar.

12 Uime sin, a chairde, amhuil tug sibh
umhlachd uaibh a gcomhnuidhe, ni hé amhain
dom lathairse, achd a nois go mormhor ar
mbeith dhamh bhur  bhféugmhuis,

28 And in nothing terrified by your
adversaries: which is to them an evident token
of perdition, but to you of salvation, and that
of God.

29 For unto you it is given in the behalf of
Christ, not only to believe on him, but also to
suffer for his sake;

30 Having the same conflict which ye saw in
me, and now hear to be in me.

Chapter 2

1 If there be therefore any consolation in
Christ, if any comfort of love, if any fellowship
of the Spirit, if any bowels and mercies,

2 Fulfil ye my joy, that ye be likeminded,
having the same love, being of one accord, of
one mind.

3 Let nothing be done through strife or
vainglory; but in lowliness of mind let each
esteem other better than themselves.

4 Look not every man on his own things, but
every man also on the things of others.

5 Let this mind be in you, which was also in
Christ Jesus:

6 Who, being in the form of God, thought it not
robbery to be equal with God:

7 But made himself of no reputation, and took
upon him the form of a servant, and was made
in the likeness of men:

8 And being found in fashion as a man, he
humbled himself, and became obedient unto
death, even the death of the cross.

9 Wherefore God also hath highly exalted him,
and given him a name which is above every
name:

10 That at the name of Jesus every knee should
bow, of things in heaven, and things in earth,
and things under the earth;

11 And that every tongue should confess that
Jesus Christ is Lord, to the glory of God the
Father.

12 Wherefore, my beloved, as ye have always
obeyed, not as in my presence only, but now
much more in my absence, work out your own
salvation with fear and trembling.



sidothruighe bhur slanughadh féin maille ré
faitchéas agus ré criothnughadh.

13 Oir a sé Dia oibrigheas ionnuibh an toil agus
an gniomh do réir a dheaghthola.

14 Déunuidh na huile neithe gan mhonbhar
agus gan challbid:

15 Ionnus go mbididh sibh neimhchiontach
agus neamhurchoéideach, bhur gcloinn
neamhlochduigh ag Dia, a measg
dhroichchinidh chrosda, eidir a bhfuil sibh ag
deallrughadh mar l6chrannuibh soilse sa
tsdoghal,;

16 Ag sineadh bhréithre na beatha uaibh
amach; ionnus go dtiucfadh dhiomsa
mordhail do dhéunamh a 16 Chriosd, nar rioth
mé go diomhéoin, agus nar shaothruidh mé go
diomhédin.

17 Achd f6s, biodh go bhfuilim dom iodhbairt
ar muin iodhbartha agus sheirbhise bhur
gcreidimhse, ata laathghair oram, agus
gairdeachas ma raon libhse uile.

18 Ar son a nadhbhair chéudna déanuighse f6s
laathghair, agus gairdeachas ma raon riomsa.
19 Agus atd muinighin agum sa Dtighearna
I6sa ré Timoteus do chur chuguibh go
haithghearr, ionnus go mbéinn
deighmheisnigh, ar bhfaghail theasa créud as
cor dhibhse.

20 Oir ni bhfuil a shamhuil agum ar fheabhus
a inntinne, noch ar a mbiadh ctram na
neitheann bheanas ribhse go duthrachdach.
21 Oir siad na neithe bheanas riu féin iarruid
na huile, agus ni hiad na neithe bheanas ré
Hiosa Criosd.

22 Achd atid fios a dhearbhthachdsan
aguibhse, eadhon go ndearna  sé
miniosdralachd um fhochairse sa tsoisgéul,
amhuil do dhéunadh mac a bhfochair a athar.
23 Uime sin ata suail agum ris a bhfearsa do
chur chuguibh, comhlaath agus bhias a fhios
agus créud bhus cor dhamh féin.

24 Agus ata muinighin agum sa Dtighearna go
dtiucfuidh mé féin mar an gcéudna chuguibh
go haithghearr.

25 Gidheadh do mheas mé gur riachdanach
mo dhearbhrathair Epaphroditus, do chur
chuguibh, mo chomhoibrighe, agus mo
choimhthior coguidh, agus bhur
dteachdairese, agus an ti do fhéir oram a ndm
mo riachdanuis.

26 Oir do bhi fonn a chréidhe ionnuibhse uile,
agus do lionadh é do thuirse, tré na chlos
daoibhse go raibh sé lag.

27 Agus go deimhin do bhi sé lag a bhfogus
don bhas: gidheadh do rinne Dia trocaire air;

13 For it is God which worketh in you both to
will and to do of his good pleasure.

14 Do all things without murmurings and
disputings:

15 That ye may be blameless and harmless, the
sons of God, without rebuke, in the midst of a
crooked and perverse nation, among whom ye
shine as lights in the world;

16 Holding forth the word of life; that I may
rejoice in the day of Christ, that I have not run
in vain, neither laboured in vain.

17 Yea, and if I be offered upon the sacrifice
and service of your faith, I joy, and rejoice with
you all.

18 For the same cause also do ye joy, and
rejoice with me.

19 But I trust in the Lord Jesus to send
Timotheus shortly unto you, that I also may be
of good comfort, when I know your state.

20 For I have no man likeminded, who will
naturally care for your state.

21 For all seek their own, not the things which
are Jesus Christ's.

22 But ye know the proof of him, that, as a son
with the father, he hath served with me in the
gospel.

23 Him therefore I hope to send presently, so
soon as I shall see how it will go with me.

24 But I trust in the Lord that I also myself
shall come shortly.

25 Yet I supposed it necessary to send to you
Epaphroditus, my brother, and companion in
labour, and fellowsoldier, but your messenger,
and he that ministered to my wants.

26 For he longed after you all, and was full of
heaviness, because that ye had heard that he
had been sick.

27 For indeed he was sick nigh unto death: but
God had mercy on him; and not on him only,



agus ni hair amhain, achd oramsa mar an
gcéudna, ionnus nach biadh doilgheas ar muin
doilghis oram.

28 Uime sin ba moide mo dhuthrachd f4 na
chur chuguibh, ionnus ar na fhaicsin a ris
daoibh, go ngéubha gairdeachas sibh, agus go
madh lighaide mo dhoilgheassa é.

29 Ar a nadhbharsin gabhuidh chtguibh é sa
Dtighearna maille ris a nuile ghairdeachés;
agus biodh cion moér aguibh ar shamhuilsion:
30 Do bhrigh go dtéinic sé go garr don bhas ar
son oibre Chriosd, agus nar chuir suim ann a
anam, ionnus go gcoimhlionfadh sé a
nuireasbhaidh do bhi oramsa a dtaobh bhur
seirbhisse.

Caibidil 3
Biodh gur choimhed P6l an dlighe tar chach,
nior thaobh sé ris; achd mheasadh na
dhioghbhail é, agus gach éinni eile arson
Chriosd do tharbhughadh.

1 Tuilleadh eile, a dhearbhraithre, déunuidh
gairdeachas sa Dtighearna. Go deimhin ni
léisg leam na neithe céudna do sgriobhadh
chuguibh, agus as ni sabhalta dhibhse é.

2 Coimhéuduigh sibh féin ar mhadruighibh,
coimhéuduigh sibh féin ar dhrochluchd oibre,
coimhéuduigh sibh féin ar an
gcoimhghearradh.

3 Oir as sinne an timchillghearradh, noch do
ni seirbhis do Dhia a sbioruid, agus do ni
gairdeachas a Niosa Criosd, agus nach
ccuireann ar muinighin sa bhfeoil.

4 Biodh gur féidir leamsa fb6s bheith
muinighineach as an bhfedil. M4 shaoileann
éinneach eile go bhféudann sé muinighin do
chur sa bhfe6il, as m6 na sin fhéudaimse:

5 Ar mbeith dhamh timchillghearrtha an
tochdmhadh 14, do chineadh Israel, do threibh
Bhenjamin, am  Eabhraidhe do na
Heabhruighibh, am Fhairisineach, do réir an
reachda;

6 Ré hiomad gradha, do rinne mé
gérleanmhuin air a neagluis; do réir an cheirt
at4 sa réachd, do bhi mé neimhchiontach.

7 Achd na neithe do bhi na néudail agam, do
mheas mé gur dhioghbhail iad ar son Chriosd.
8 Agus fés go deimhin, measuim gur
dioghbhail na huile neithe, ar son éolais ro
oirdheirc I6sa Criosd mo Thighearna: agar léig
mé dhiom na huile neithe ar a shon, agus
measuim nach bhfuil ionnta achd adileach,
ionnus go ngnodhachuinn Criosd,

but on me also, lest I should have sorrow upon
SOTTOW.

28 I sent him therefore the more carefully,
that, when ye see him again, ye may rejoice,
and that I may be the less sorrowful.

29 Receive him therefore in the Lord with all
gladness; and hold such in reputation:

30 Because for the work of Christ he was nigh
unto death, not regarding his life, to supply
your lack of service toward me.

Chapter 3

1 Finally, my brethren, rejoice in the Lord. To
write the same things to you, to me indeed is
not grievous, but for you it is safe.

2 Beware of dogs, beware of evil workers,
beware of the concision.

3 For we are the circumcision, which worship
God in the spirit, and rejoice in Christ Jesus,
and have no confidence in the flesh.

4 Though I might also have confidence in the
flesh. If any other man thinketh that he hath
whereof he might trust in the flesh, I more:

5 Circumcised the eighth day, of the stock of
Israel, of the tribe of Benjamin, an Hebrew of
the Hebrews; as touching the law, a Pharisee;

6 Concerning zeal, persecuting the church;
touching the righteousness which is in the law,
blameless.

7 But what things were gain to me, those I
counted loss for Christ.

8 Yea doubtless, and I count all things but loss
for the excellency of the knowledge of Christ
Jesus my Lord: for whom I have suffered the
loss of all things, and do count them but dung,
that I may win Christ,



9 Agus go bhfuighthi annsan mé, gan bheith
dom thiréunntachd féin, thig 6n reachd agam,
achd a nfhiréuntachd thig tré chréideamh
Chriosd, an fhiréuntachd atd 6 Dhia tré
chreideamh:

10 Ionnus go mbiadh aithne agum airsion,
agus ar chuimhachd a eiséirghe, agus ar
chumann a pheannuide, ar mbeith dhamh
dom chur a gcosamhlachd chrotha ré na bhaés;
11 Da fhéuchain an dtiucfadh dhiom ar
éunchor rochdain go heiséirghe na marbh.

12 Ni hé go rainic mé cheana, n6 go bhfuilim
fos ar dteachd chum criche: achd ataim ag
rioth, dféuchain an dtiucfadh dhiom f6s breith
uirrthe do bhrigh go rugadh oram cheana ré
I6sa Criosd.

13 A dhearbhraithre, ni mheasuim gur rug mé
f6s uirrthe: achd do nim éinni amhain, ar
mbeith dhamh ag dearmad na neitheann ati
ar mo chal, agus ag déunamh mo dhithchill
chum na neitheann at4 romham,

14 Riothuim go dian chum an chomhartha do
mhian luaidhéachda ardgharma Dé a Niosa
Criosd.

15 Uime sin, an mhéid dhinn ata diongmhalta,
biodh a ninntinnse aguinn: achd ma ta sibh ar
atharrach inntinne, foillséochuidh Dia a ni
céudna dhibh.

16 Gidheadh, siubhlam air ar nadhuigh sa ni
chum a dtangamar, do réir 4on riaghla
amhain, agus bimid déininntinn.

17 A dhearbhraithre, bighidh ré chéile bhur
luchd leanmhana agumsa, agus tabhruidh aire
don druing shitibhlas do réir na heasumplara
do bheirmidne dhibh.

18 Oir ataid moéran ag sitbhal, far labhair mé
ribh go minic, agus fa a bhfuilim ag gul a nois
da innisin dibh, gur naimhde iad do chroich
Chriosd:

19 Agar ab damnughadh a gcrioch
dheigheanach, agus agar ab é a Ndia a mbolg,
agus aga dtéid an ghloir a naire dhéibh, noch
smuaineas ar neithibh talmhuidhe.

20 Achd as ar neamh at4 ar gcoinbhearséidne;
an tionad as a bhfuil stil aguinn fos ré teachd
an Tslanaighthéora, an Tighearna I6sa Criosd:
21 Noch chuirfeas an gcorp truéillighe a
natharrach crotha, chum a dhéunta
cémhchosmhuil ré na chorp glormhar féin,
tres a noibriughadh lér féidir leis na huile
neithe fo6s do chur fadi féin.

Caibidil 4
Na neithe moéra inleanmhana,
sasughadh Phoil ris gach ein inmhic.

11 agus

9 And be found in him, not having mine own
righteousness, which is of the law, but that
which is through the faith of Christ, the
righteousness which is of God by faith:

10 That I may know him, and the power of his
resurrection, and the fellowship of his
sufferings, being made conformable unto his
death;

11 If by any means I might attain unto the
resurrection of the dead.

12 Not as though I had already attained, either
were already perfect: but I follow after, if that
I may apprehend that for which also I am
apprehended of Christ Jesus.

13 Brethren, I count not myself to have
apprehended: but this one thing I do,
forgetting those things which are behind, and
reaching forth unto those things which are
before,

14 I press toward the mark for the prize of the
high calling of God in Christ Jesus.

15 Let us therefore, as many as be perfect, be
thus minded: and if in any thing ye be
otherwise minded, God shall reveal even this
unto you.

16 Nevertheless, whereto we have already
attained, let us walk by the same rule, let us
mind the same thing.

17 Brethren, be followers together of me, and
mark them which walk so as ye have us for an
ensample.

18 (For many walk, of whom I have told you
often, and now tell you even weeping, that
they are the enemies of the cross of Christ:

19 Whose end is destruction, whose God is
their belly, and whose glory is in their shame,
who mind earthly things.)

20 For our conversation is in heaven; from
whence also we look for the Saviour, the Lord
Jesus Christ:

21 Who shall change our vile body, that it may
be fashioned like unto his glorious body,
according to the working whereby he is able
even to subdue all things unto himself.

Chapter 4



1 Uime sin, a dhearbhraithre dilghradhacha da
bhfuil toil mo chroidhe, mo sholas agus mo
choréin, seasuidh mar so sa Dtighearna, a
dhearbhraithre dilghradhacha.

2 Sirim dathchuinghe ar Ebhddias, agus
guidhim Sintiche, bheith déininntinn sa
Dtighearna.

3 Agus sirim dathchuinge ortsa, mar an
gcéudna, a chompanuigh charthanaigh,
cungnamh ris na mnaibh noch do rinne
dithchioll maille riomsa sa tsoisgéul, agus fos
maille ré Clemens, agus ris an gcuid eile dom
luchd cabhartha, agid bhfuilid a nanmanna a
leabhar na beatha.

4 Déunuidh giirdeachas do shior sa
Dtighearna: a deirim a ris, Déunuidh
géairdeachas.

5 Biodh suaimhneas bhur ninntinne follas do
na huile dhao6inibh. At4 an Tighearna laimh
ribh.

6 Néa biodh r6 chtram neithe ar bith oruibh;
achd sa nuile ni biodh bhur niarratuis
foillsighthe do Dhia a nurnuighe agus a
nathchuinge maille ré breith buidheachais.

7 Agus coimhéudfuigh siothchain Dé
sharuigheas a nuile thuigse, bhur gcroidhthe
agus bhur ninntinneacha a Niosa Criosd.

8 Tuille eile, a dhearbhraithre, gidh bé ar bithe
neithe ata firinneach, gidh bé neithe ata
tromgha, gidh bé neithe atd ceart, gidh bé
neithe atd glan, gidh be neithe as fiu gradh,
gidh bé neithe ar a bhfuil deaghtheisd; ma t4
subhailcighe ar bith, agus ma t4 moladh, go
madh hiad bhias sibh a smuaineadh.

9 N4 neithe fos, do théghluim sibh, agus do
ghlacabhair, agus do chtalabhair, agus do
chonncabhair ionnamsa, deunuidh iad: agus
biaidh Dia na siothchéna maille ribh.

10 Agus do ghabh gairdeachas go mor sa
Dtighearna mé, do bhrigh gur éiridh dhibh fa
dheireadh mo charamsa do bheith oruibh; f6s
an ni do bhi na chéis oruibh, achd nach
bhftarabhair am.

11 Ni tré riachdanus a deirim so: 6ir do
fhoghluim misi, bheithe sasuigh, ris an staid
ann a bhfuilim.

12 As éol damh bheith uiriseal, agus as éol
damh bheith iomlan: sa nuile ait agus sna
huile neithibh do teaguisgeadh mé ré bheith
saitheach agus ré bheith ocarach, ré bheith
lionta agus ré bheith a riachdanus.

13 Tig dhiom na huile neithe do dhéunambh tré
Chriosd noch do neartuigheas mé.

1 Therefore, my brethren dearly beloved and
longed for, my joy and crown, so stand fast in
the Lord, my dearly beloved.

2 I beseech Euodias, and beseech Syntyche,
that they be of the same mind in the Lord.

3 And I intreat thee also, true yokefellow, help
those women which laboured with me in the
gospel, with Clement also, and with other my
fellowlabourers, whose names are in the book
of life.

4 Rejoice in the Lord alway: and again 1 say,
Rejoice.

5 Let your moderation be known unto all men.
The Lord is at hand.

6 Be careful for nothing; but in every thing by
prayer and supplication with thanksgiving let
your requests be made known unto God.

7 And the peace of God, which passeth all
understanding, shall keep your hearts and
minds through Christ Jesus.

8 Finally, brethren, whatsoever things are
true, whatsoever things are honest,
whatsoever things are just, whatsoever things
are pure, whatsoever things are lovely,
whatsoever things are of good report; if there
be any virtue, and if there be any praise, think
on these things.

9 Those things, which ye have both learned,
and received, and heard, and seen in me, do:
and the God of peace shall be with you.

10 But I rejoiced in the Lord greatly, that now
at the last your care of me hath flourished
again; wherein ye were also careful, but ye
lacked opportunity.

11 Not that I speak in respect of want: for I
have learned, in whatsoever state I am,
therewith to be content.

12 I know both how to be abased, and I know
how to abound: every where and in all things I
am instructed both to be full and to be hungry,
both to abound and to suffer need.

13 I can do all things through Christ which
strengtheneth me.



14 Thairis sin is maith do rinneabhairse,
bheith pairteach rém bhuaidhirtse.

15 Agus fbés, atda a fhios aguibhse a
Philippianacha, a dtosach an tsoisgéil, an tan
do thag mé Macedonia, nar roinn eagluis ar
bith rium a gcunntus tabhartha agus gabhéla,
achd sibhse amhain.

16 Oir ar mbeith dhamh f6s a Dtessalonica do
chuireabhair chugam uéir n6 dho foirighin mo
riachdanuis.

17 Ni hé go bhfuilim ag iarruidh tabhartuis:
achd amhain ag iarruidh toruidh ro lionmhuir
chum bhur gconntuisse.

18 Fuair mé a nois na huile neithe, agus atd mo
theannshaith agum: do lionadh mé, ar
nglacadh dhamh 6 Epaphroditus na neithe
thdinic uéibhse, an baladh dheaghbhaluidh,
an niodhbairt thaitneamhach, ar a bhfuil gean
ag Dia.

19 Agus foirfidh moé Dhiasa gach uile
uireasbhuidh dh& mbia oruibhse do réir a
shaidhbhris maille ré gloir a Niosa Criosd.

20 Agus gloir do Dhia eadhon ar Nathairne go
sdoghal na sdoghal. Amen.

21 Teannuidh ribh gach uile ndomh a Niosa
Criosd. Cuirid na dearbhraithre atd um
fhochairse a mbeannachd chuguibh.

22 Cuirid na nadimh uile a mbeannachd
chuguibh, agus go mérmhor an dream ata do
luchd tighe Shéusair.

23 Grasa ar Dtighearna I6sa Criosd maille ribh
uile. Amen.

14 Notwithstanding ye have well done, that ye
did communicate with my affliction.

15 Now ye Philippians know also, that in the
beginning of the gospel, when I departed from
Macedonia, no church communicated with me
as concerning giving and receiving, but ye
only.

16 For even in Thessalonica ye sent once and
again unto my necessity.

17 Not because I desire a gift: but I desire fruit
that may abound to your account.

18 But I have all, and abound: I am full, having
received of Epaphroditus the things which
were sent from you, an odour of a sweet smell,
a sacrifice acceptable, wellpleasing to God.

19 But my God shall supply all your need
according to his riches in glory by Christ Jesus.

20 Now unto God and our Father be glory for
ever and ever. Amen.

21 Salute every saint in Christ Jesus. The
brethren which are with me greet you.

22 All the saints salute you, chiefly they that
are of Caesar's household.

23 The grace of our Lord Jesus Christ be with
you all. Amen.



